TERMS AND CONDITIONS (the “Terms”) (No. TCVNOB202406)  
CÁC ĐIỀU KHOẢN VÀ ĐIỀU KIỆN (“Điều Khoản và Điều Kiện”) (Số TCVNOB202406)  
  
1. This application is subject to the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits (“UCP600”) and Uniform Rules of Collections (“URC522”) of the International Chamber of Commerce, the Trade Finance General Agreement and General Agreement for Banking Transactions.  In case of conflict, the Terms shall prevail.       
Đơn đề nghị này sẽ tùy thuộc vào Quy Tắc & Thực Hành Thống Nhất Tín Dụng Chứng Từ (“UCP600”) và Quy Tắc Thống Nhất Về Nhờ Thu (‘URC522”) của Phòng Thương Mại Quốc Tế, Thỏa Thuận Chung Về Tài Trợ Thương Mại và Thỏa Thuận Chung Về Giao Dịch Ngân Hàng. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn, Điều Khoản và Điều Kiện sẽ được ưu tiên áp dụng.  
2. In consideration of an advance or advances or other financial accommodation given or to be given or renewed to or at the request of the undersigned by THE SHANGHAI COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD. – Dong Nai Branch (the “Bank” or You) the undersigned does hereby sell, assign, transfer, charge and pledge to the Bank all right, title and interest in and to the above described draft and/or documents and/or merchandise covered hereby (the “Items”) and/or proceeds of sale thereof. 
Nhằm đáp lại một hoặc các khoản tiền ứng trước hoặc việc thu xếp tài chính đã hoặc sẽ được cung cấp hoặc được gia hạn đối với hoặc theo yêu cầu của  
Bên ký tên dưới đây bởi Ngân hàng The Shanghai Commercial & Savings Bank, Ltd. – Chi nhánh Đồng Nai (“Ngân hàng”), Bên ký tên dưới đây, theo đây bán, trao cho, chuyển nhượng, giao và cầm cố cho Ngân hàng toàn bộ quyền lợi, quyền và lợi ích trong và đối với hối phiếu được mô tả trên đây và/hoặc các tài liệu và/hoặc hàng hóa được bao hàm bởi Điều Khoản và Điều Kiện này (“Giấy Tờ Có Giá”) và/hoặc khoản tiền thu được từ việc bán chúng.           
3. The Bank is irrevocably authorized by the undersigned to negotiate the Items under LC, irrespective of discrepancies that may appear on the Items. The undersigned agrees and undertakes to indemnity the Bank against any liabilities, losses, payments, damages, demands, claims, costs (including legal fees) and expenses, proceedings or actions that may be incurred by the Bank arising therefrom.   
Ngân hàng được Bên ký tên dưới đây ủy quyền không hủy ngang để chiết khấu các Giấy Tờ Có Giá theo L/C, bất chấp sự bất hợp lệ có thể có trên các Giấy Tờ Có Giá. Bên ký tên dưới đây đồng ý và cam kết bồi hoàn cho Ngân hàng bất kỳ trách nhiệm, tổn thất, các khoản thanh toán, thiệt hại, yêu cầu, đòi bồi thường, phí (bao gồm phí luật sư), và chi phí, vụ kiện hoặc bất kỳ hành động nào mà Ngân hàng có thể gánh chịu phát sinh từ công việc trên đây.  
4. In the event of any advance by the Bank the undersigned hereby guarantees to the Bank that the Items will be promptly honoured according to the terms thereof, failing which the undersigned will make immediate payment on demand to the Bank for the amount of the draft or invoice plus interest, all charges and expenses incurred. The Bank is hereby authorized to charge back and recover from the undersigned accordingly.  
Trong trường hợp Ngân hàng ứng trước bất kỳ khoản nào, Bên ký tên dưới đây bảo đảm với Ngân hàng rằng các Giấy Tờ Có Giá sẽ được nhận trả đúng hạn tương ứng phù hợp với các điều khoản của nó, nếu không thực hiện đúng hạn, Bên ký tên dưới đây sẽ ngay lập tức thanh toán cho Ngân hàng theo yêu cầu của Ngân hàng đối với khoản tiền của hối phiếu hoặc hóa đơn cộng với tiền lãi, toàn bộ phí, và chi phí phải gánh chịu. Ngân hàng theo đây được ủy quyền để tính phí và thu hồi tương ứng từ Bên ký tên dưới đây.  
5. The undersigned understands and agrees that in case the undersigned should fail to reimburse the Bank immediately on demand according to the preceding paragraph hereof, the Bank and/or its correspondent or agent is hereby authorized and empowered with full authority to (but not obliged to) (i) sell any part or all of the Items at any place and at any price and upon such terms and conditions as the Bank or its correspondent or agent may deem advisable; and (ii) to apply the proceeds of such sale or sales as far as needed towards the payment of any or all indebtedness or liabilities of the undersigned to the Bank rendering the over plus, if any, to the undersigned, who shall remain liable to the Bank for any deficiency remaining unpaid after such application, with interest. The undersigned also empowers the Bank and/or its correspondent or agent with the right to transfer the Items to any other place, at the discretion of the Bank and/or its correspondent or agent, for sale or otherwise, and all expenses of reconditioning, repacking, transferring, shipping, customs charges and all other expenses and charges incidental thereto are for account of the undersigned.  
Bên ký tên dưới đây hiểu và đồng ý rằng trong trường hợp Bên ký tên dưới đây không bồi hoàn ngay cho Ngân hàng khi có yêu cầu theo đoạn trên đây, Ngân hàng và/hoặc ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng theo đây được ủy quyền và trao quyền với thẩm quyền đầy đủ (nhưng không có nghĩa vụ) để (i) bán bất kỳ phần nào hoặc tất cả Giấy Tờ Có Giá tại bất kỳ nơi nào với bất kỳ giá nào và theo các điều khoản và điều kiện nào nếu Ngân hàng hoặc ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng thấy là phù hợp; và (ii) dùng khoản tiền thu được từ việc bán nói trên cho đến khi bù đắp đủ khoản thanh toán cho bất kỳ hoặc tất cả khoản nợ hoặc trách nhiệm của Bên ký tên dưới đây đối với Ngân hàng, nếu có, nếu tiền thu được từ việc bán nói trên không đủ thanh toán, Bên ký tên dưới đây sẽ tiếp tục chịu trách nhiệm đối với Ngân hàng đối với bất kỳ khoản thiếu hụt còn lại chưa trả, có tính tiền lãi. Bên ký tên dưới đây cũng trao quyền cho Ngân hàng và/hoặc ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng quyền chuyển các Giấy Tờ Có Giá đến bất kỳ địa điểm nào khác, theo quyết định của Ngân hàng và/hoặc ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng, để bán hay cách khác, và mọi chi phí sửa chữa lại, đóng gói lại, chuyển nhượng, vận chuyển, phí hải quan và tất cả các chi phí và lệ phí khác liên quan đều do những Bên ký tên dưới đây chịu.
6. The undersigned agrees that the Bank in undertaking the collection of the Items bears no responsibility beyond the exercise of due care and that the Bank shall not be responsible or liable for any act, omission, default, negligence, suspension, insolvency or bankruptcy of its correspondent or agent nor for any loss or delay of the Items in transit or in the possession of any correspondent or agent of the Bank. The undersigned further agrees that (i) the Bank, its  correspondent or agent may send the Items, directly or indirectly, to any bank, including the drawee if being a bank, and accept a draft or credit in lieu of cash;  (ii) that any payment or credit made to or for account of the undersigned for the proceeds of this item shall be subject to final payment in cash or solvent credits; and (iii) that the Bank may charge back and recover from the undersigned the proceeds of the Items or any part thereof at any time if final payment in cash or solvent credits is not received and whether or not the Items may be returned.  
[bookmark: _GoBack]Bên ký tên dưới đây đồng ý rằng khi Ngân hàng chịu trách nhiệm thu các Giấy Tờ Có Giá thì không chịu trách nhiệm cho những gì vượt quá mức độ quan tâm thích đáng và đồng ý rằng Ngân hàng sẽ không có nghĩa vụ hoặc chịu trách nhiệm đối với bất kỳ hành vi, sự chểnh mảng, lỗi, thờ ơ, đình chỉ, mất khả năng chi trả hoặc phá sản của ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng cũng như đối với bất kỳ tổn thất hoặc trì hoãn trong việc vận chuyển hoặc chiếm hữu Giấy Tờ Có Giá của bất kỳ ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng. Bên ký tên dưới đây cũng đồng ý thêm rằng (i) Ngân hàng, ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng có thể gửi các Giấy Tờ Có Giá, trực tiếp hoặc gián tiếp, đến bất kỳ ngân hàng nào, bao gồm người chịu trách nhiệm thanh toán hối phiếu, nếu là một ngân hàng, và chấp nhận một hối phiếu hoặc ghi có thay cho tiền mặt; (ii) bất kỳ khoản thanh toán hoặc ghi có nào được thực hiện cho hoặc cho tài khoản của Bên ký tên dưới đây đối với khoản tiền thu được từ việc bán hàng hóa này sẽ bị phụ thuộc vào việc thanh toán cuối cùng bằng tiền mặt hoặc việc ghi có có khả năng thanh toán; và (iii) Ngân hàng có thể tính phí lại và thu từ Bên ký tên dưới đây khoản tiền thu được do bán các Giấy Tờ Có Giá hoặc bất kỳ phần nào của khoản tiền đó vào bất kỳ lúc nào, nếu việc thanh toán cuối cùng bằng tiền mặt hoặc ghi có có khả năng thanh toán không được nhận và dù cho các Giấy Tờ Có Giá có thể được hoàn trả hay không.
7. In consideration of the Bank discounting our draft(s) or taking it/them for collection from time to time through a bank or banks designated by the undersigned as the Bank’s correspondent or agent, such not being the Bank’s choice of correspondent, the undersigned hereby guarantees due payment by such correspondent to the Bank of all monies and other things of value received by such correspondent in connection therewith. The Bank is hereby authorized to debit the account of the undersigned in respect of all such monies or things of value, should the correspondent fail to reimburse the Bank such monies or things of value.  
Theo sự xem xét của Ngân hàng cho việc chiết khấu (các) hối phiếu của Bên ký tên dưới đây hoặc dùng hối phiếu/hoặc các hối phiếu để thu tiền theo từng thời điểm thông qua một hoặc các ngân hàng được chỉ định bởi Bên ký tên dưới đây như là ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng, việc xem xét như vậy không phải là lựa chọn ngân hàng đại lý của Ngân hàng, Bên ký tên dưới đây bảo đảm rằng việc thanh toán đến hạn của toàn bộ tiền và những gì có giá khác cho Ngân hàng bởi người đại diện như thế liên quan đến việc xem xét đó. Ngân hàng theo đây được ủy quyền để ghi nợ tài khoản của Bên ký tên dưới đây đối với toàn bộ khoản tiền hoặc những gì có giá, nếu người đại diện không bồi hoàn cho Ngân hàng khoản tiền hoặc những gì có giá đó.                                     
8. The undersigned agrees and undertakes to indemnify the Bank and its correspondent or agent on demand against all liabilities, losses, payments, damages, demands, claims, costs (including legal fees) and expenses, proceedings or actions that may be incurred by the Bank or its correspondent or agent in connection with this application, any actions arising from this application or the export transaction of the Items.  
Bên ký tên dưới đây đồng ý và cam kết bồi hoàn cho Ngân hàng và ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng theo yêu cầu đối với toàn bộ trách nhiệm, tổn thất, thanh toán, thiệt hại, yêu cầu, đòi bồi thường, chi phí (bao gồm phí luật sư) và phí tổn, vụ kiện hoặc hành động mà Ngân hàng hoặc ngân hàng đại lý hoặc đại diện của Ngân hàng liên quan đến đơn đề nghị này, bất kỳ hành động nào phát sinh từ đơn đề nghị này hoặc giao dịch xuất khẩu của Giấy Tờ Có Giá.
9. The undersigned does also undertake and agree to pay to the Bank and hereby authorizes the Bank to reimburse itself from the undersigned for all commission, collection charges and interest as well as all expenses incurred in the handling of the Items if such charges and expenses are not paid by the drawee.  
Bên ký tên dưới đây cũng cam kết và đồng ý thanh toán cho Ngân hàng và theo đây ủy quyền cho Ngân hàng để hoàn trả cho chính Ngân hàng bởi Bên ký tên dưới đây đối với tất cả tiền hoa hồng, phí nhờ thu và tiền lãi cũng như toàn bộ chi phí phải gánh chịu trong việc chiết khấu Giấy Tờ Có Giá nếu các phí và chi phí đó không được trả bởi người chịu trách nhiệm thanh toán.       
10. The undersigned does hereby agree that the stipulations hereinbefore provided shall be valid and binding on the undersigned's successors in title or assigns including but not limited to our receiver, trustee in bankruptcy and liquidator as the case may be.  
Bên ký tên dưới đây theo đây đồng ý rằng các quy định được đề cập trên đây sẽ có hiệu lực và ràng buộc những người kế thừa của Bên ký tên dưới đây về quyền hoặc chuyển giao bao gồm nhưng không giới hạn đối với người nhận chuyển giao, người được ủy thác khi phá sản và giải thể tùy từng trường hợp.   
11. The undersigned agree that the Bank shall not be liable for any failure of not providing service or any loss or damage suffered by the undersigned as a result of the Bank’s complying with this application and/or Terms and Conditions of any documents/materials, any applicable laws, rules, directions and regulations, or any situation which is not attributable to the Bank, including but not limited to the loss and damages of delay/failure of the transaction incurred in connection with by your non-payment.
Bên ký tên dưới đây đồng ý rằng Ngân hàng sẽ không chịu trách nhiệm pháp lý về việc không cung cấp dịch vụ hoặc bất kỳ tổn thất hoặc thiệt hại nào mà Bên ký tên dưới đây phải gánh chịu do Ngân hàng tuân thủ đơn đề nghị này và/hoặc các Điều Khoản và Điều Kiện của bất kỳ chứng từ/tài liệu nào, bất kỳ pháp luật, quy tắc, hướng dẫn và quy định hiện hành nào hoặc bất kỳ tình huống nào không liên quan đến Ngân hàng, bao gồm nhưng không giới hạn ở tổn thất và thiệt hại do giao dịch bị chậm trễ/thất bại phát sinh liên quan đến việc Ngân hàng không thanh toán. 
12. The undersigned will inform the Bank immediately after our business office changes and the undersigned should take the documents to be received by the undersigned after normal post period the Bank sent the documents according to the latest address on the Signature Specimen Card that the Bank keep in hand or the address of the undersigned last notified the Bank.
Bên ký tên dưới đây sẽ thông báo ngay cho Ngân hàng khi có sự thay đổi địa chỉ kinh doanh của Bên ký tên dưới đây và Bên ký tên dưới đây sẽ lấy các chứng từ lẽ ra đã được nhận bởi Bên ký tên dưới đây sau khoảng thời gian gửi bưu điện thông thường mà Ngân hàng đã gửi đến địa chỉ sau cùng trên Thẻ chữ ký mẫu mà Ngân hàng lưu giữ hoặc địa chỉ sau cùng mà Bên ký tên dưới đây đã thông báo cho Ngân hàng.
13. The undersigned confirms to know and understand all rights and obligations of data subject, and hereby agree that:
The Bank may disclose the undersigned’s information to all the parties that are related to the aforesaid transaction without prior notice;

The Bank may disclose such information in the possession of the Bank from time to time (i) to professional advisors or others rendering services to the Bank, and/or (ii) to the Bank's head office, other branches or affiliates of the Bank, and/or (iii) to regulatory, judicial or other authorities of the R.O.C., Vietnam or any other jurisdiction in which the Bank, the Bank's head office, other branches or affiliates do business, and/or (iv) to the potential acquirer of the assets and liabilities of the Bank, potential merger candidate of the Bank or the like and/or (v) to other banks and financial institutions and/or (vi) the credit ratings agencies and/or (vii) to agents and brokers which the Bank may appoint or instruct for or on behalf of the undersigned and to any exchange, market, clearing house or depositary to carry out their duties and/or (viii) to any agent, contractor or third party service provider who provides administrative, telecommunications, computer, payment or securities clearing or other services to the Bank in connection with the operation of its business and/or (ix) any other person where required by applicable law or regulation or pursuant to any order of any court or any tribunal and/or (x) to such other person(s) as the Bank may consider necessary for any purpose whatsoever;

The undersigned hereby consents the Bank, the Bank's head office, other branches or affiliates of the Bank to the collection, process international transmit and use of any and all data (including but not limited to the credit information from Credit Information Center) regarding the undersigned provided or to be provided by the undersigned to the Bank;

The undersigned agree to cooperate with the Bank on due diligence, including but not limited to providing relevant document for identity verification and identification, and explain the source of funds as well as the nature and purpose of the transaction, etc. And since the Bank maintains correspondent accounts in the US due to business relationships, if the Bank receives the subpoena from US Secretary of the Treasury or the Attorney General requesting the undersigned’s information, the undersigned agrees that the Bank to disclose the undersigned’s information (including but not limited to account records of all business relationships with the Bank) following US Anti-Money Laundry Act of 2020 Section 6308.
Bên ký tên dưới đây xác nhận đã biết và hiểu rõ quyền và nghĩa vụ của chủ thể dữ liệu cá nhân, và đồng ý rằng:
Ngân hàng có thể tiết lộ thông tin của Bên ký tên dưới đây cho tất cả các bên có liên quan đến giao dịch nói trên mà không cần thông báo trước;

Tùy từng thời điểm, Ngân hàng được phép tiết lộ các thông tin mà Ngân hàng có được cho: (i) cố vấn pháp lý hoặc các đối tượng cung cấp dịch vụ cho Ngân hàng, và/hoặc (ii) hội sở chính, các chi nhánh hoặc công ty con của Ngân hàng, và/hoặc (iii) các cơ quan chức năng hoặc cơ quan pháp luật hoặc cơ quan có thẩm quyền khác của Trung Hoa Dân Quốc, Việt Nam hoặc bất kể quốc gia nào mà Ngân hàng, hội sở chính, chi nhánh hoặc công ty con hoạt động kinh doanh, và/hoặc (iv) người sở hữu tiềm năng đối với tài sản và trách nhiệm của Ngân hàng, ứng cử viên liên kết tiềm năng của Ngân hàng hoặc tương tự và/hoặc (v) cho các ngân hàng và tổ chức tài chính khác và/hoặc (vi) các cơ quan xếp hạng tín dụng và/hoặc (vii) đại lý hoặc nhà môi giới mà Ngân hàng có thể chỉ định hoặc chỉ thị hoặc thay mặt cho Bên ký tên dưới đây và đối với bất kỳ hối đoái, thị trường, bù trừ hoặc bên nhận ký gửi để thực hiện các nghĩa vụ của họ và/hoặc (viii) đối với bất kỳ đại lý, nhà thầu hoặc bên thứ ba cung cấp dịch vụ hành chính, viễn thông, máy tính, thanh toán hoặc cơ quan giải trừ nghĩa vụ bảo đảm hoặc các dịch vụ khác đối với Ngân hàng liên quan đến hoạt động kinh doanh của Ngân hàng và/hoặc (ix) bất kỳ người nào theo yêu cầu của luật pháp và qui định hiện hành hoặc theo lệnh của bất kỳ tòa án hoặc trọng tài nào và/hoặc (x) cho (những) đối tượng khác mà Ngân hàng có thể xem xét cần thiết cho bất kể mục đích nào;

Bên ký tên dưới đây tại đây đồng ý cho Ngân hàng, hội sở chính, các chi nhánh khác hoặc công ty con của Ngân hàng thu thập, xử lý, truyền phát toàn cầu và sử dụng bất kỳ và tất cả dữ liệu (bao gồm nhưng không giới hạn đối với các thông tin tín dụng từ Trung Tâm Thông Tin Tín Dụng) liên quan đến Bên ký tên dưới đây mà Ngân hàng được cung cấp hoặc Bên ký tên dưới đây cung cấp cho Ngân hàng;

Bên ký tên dưới đây đồng ý hợp tác với Ngân hàng để thẩm định, bao gồm nhưng không giới hạn cung cấp các tài liệu liên quan để xác minh và nhận dạng danh tính, giải thích nguồn tiền cũng như bản chất và mục đích của giao dịch,v.v. Đồng thời, bởi vì Ngân hàng duy trì các tài khoản đại lý ở Hoa Kỳ do mối quan hệ kinh doanh, nên trong trường hợp Ngân hàng nhận được trát từ Bộ trưởng Tài chính hoặc Bộ trưởng Tư pháp Hoa Kỳ yêu cầu thông tin của Bên ký tên dưới đây, Bên ký tên dưới đây đồng ý rằng Ngân hàng được quyền tiết lộ thông tin của Bên ký tên dưới đây (bao gồm nhưng không giới hạn ở hồ sơ tài khoản của tất cả các mối quan hệ kinh doanh với Ngân hàng) theo Mục 6308 Đạo luật chống rửa tiền 2020 của Hoa Kỳ.
14. The undersigned hereby represent and warrant that the undersigned, the undersigned’s Related Party (including but not limited to responsible person, legal/ authorized representative, beneficiary owner, senior management, the same as the following), or the undersigned’s Other Related Party ( i.e. any party related to the undersigned, including but not limited to applicant/ beneficiary /transferee of L/C, issuing bank/advising bank/negotiation bank of L/C, importer/exporter, applicant/beneficiary of remittance, other entity whose beneficiary owner or representative is the undersigned, other entity whose beneficiary owner or representative is the undersigned’s Related Party, the same as the following) do not have any of the following situation. If any of the following situations occurs, the undersigned agrees that, without the undersigned’s consent, the Bank may decline to establish business relationship with the undersigned, suspend, terminate or rescind the transaction and service in whole or in part at any time, or adopt any measures (including but not limited to refuse L/C collection, refuse L/C negotiation, refuse L/C payment, retaining the payment already paid by the underesigned or maintain the facility amount/guarantee/collateral until the sanction disappears and then fulfill payment obligations). The undersigned also agrees to be solely responsible for any delay/failure of the transaction, or seizure/freezing of funds due to any of the following situation, and the Bank shall not be liable for any loss or damages suffered by the undersigned:
Bên ký tên dưới đây bằng văn bản này tuyên bố và đảm bảo rằng Bên ký tên dưới đây; Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây (bao gồm nhưng không giới hạn người chịu trách nhiệm, người đại diện theo pháp luật / theo ủy quyền, chủ sở hữu hưởng lợi, quản lý cấp cao, tương đương) hoặc Bên liên quan khác đến Bên ký tên dưới đây (tức là bất kỳ bên nào liên quan đến Bên ký tên dưới đây, bao gồm nhưng không giới hạn ở người đề nghị/người thụ hưởng/người nhận chuyển nhượng L/C, ngân hàng phát hành/ngân hàng thông báo/ngân hàng chiết khấu L/C, người nhập khẩu/xuất khẩu, người khởi tạo/người thụ hưởng của khoản chuyển tiền, tổ chức khác có chủ sở hữu hưởng lợi hoặc người đại diện là Bên ký tên dưới đây, tổ chức khác có chủ sở hữu hưởng lợi hoặc người đại diện là Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây, tương đương) không thuộc bất kỳ trường hợp nào được liệt kê dưới đây. Nếu bất kỳ trường hợp nào được quy định dưới đây xảy ra, Bên ký tên dưới đây đồng ý rằng Ngân hàng có thể từ chối thiết lập mối quan hệ kinh doanh với Bên ký tên dưới đây, đình chỉ, chấm dứt hoặc hủy bỏ một phần hoặc toàn bộ giao dịch và dịch vụ cung cấp bất kỳ lúc nào, hoặc áp dụng bất kỳ biện pháp nào mà không cần sự đồng ý của Bên ký tên dưới đây (bao gồm nhưng không giới hạn việc từ chối nhờ thu L/C, từ chối chiết khấu L/C, từ chối thanh toán L/C, giữ lại khoản thanh toán mà Bên ký tên dưới đây đã thanh toán hoặc duy trì hạn mức/bảo lãnh/tài sản thế chấp cho đến khi hình phạt không còn hiệu lực và sau đó thực hiện nghĩa vụ thanh toán). Đồng thời, Bên ký tên dưới đây đồng ý tự chịu trách nhiệm về bất kỳ sự chậm trễ/thất bại nào của giao dịch hoặc bị tịch thu/đóng băng tiền và / hoặc tài khoản do phát sinh một trong các trường hợp dưới đây và Ngân hàng sẽ không chịu trách nhiệm đối với bất kỳ tổn thất hoặc thiệt hại nào mà Bên ký tên dưới đây phải chịu:
14.1   The undersigned, its Related Party or Other Related Party, is imposed economic sanction or traced and recognized as terrorist by domestic government, foreign government or international anti-money laundering organizations;
Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây hoặc Bên liên quan khác bị áp dụng các biện pháp trừng phạt kinh tế, bị truy nã và bị công bố là khủng bố bởi chính phủ trong nước, chính phủ nước ngoài và các tổ chức phòng chống rửa tiền quốc tế;
14.2   The undersigned is unwilling to cooperate with the Bank on reviewing, is unwilling to provide the information about its Related Party or Other Related Party, or is unwilling to explain the nature and purpose of transactions or the source of funds;
Bên ký tên dưới đây không hợp tác với Ngân hàng để xem xét, kiểm tra, không cung cấp thông tin về Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây hoặc Bên liên quan khác hoặc không giải thích bản chất và mục đích của giao dịch hoặc nguồn tiền;
14.3   The undersigned, its Related Party, Other Related Party, any service which the undersigned, its Related Party, Other Related Party applies, any interaction or relationship with the Bank, or any statement, information, document provided by the undersigned, its Related Party, Other Related Party is involved with or related to the countries, sanction lists or prohibitions (including but not limited to prohibited transaction, the harbor, vessel designated by Sanction Programs, etc., hereinafter the same) of the sanction programs (including but not limited to sanction programs administered by domestic government, foreign governments, international anti-money laundering organizations, United Nations, European Union, and US The Office of Foreign Assets Control (OFAC), "Sanction Programs");
Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan khác, bất kỳ dịch vụ có liên quan đến mà Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan khác áp dụng, bất kỳ tương tác hoặc mối quan hệ với Ngân hàng, hoặc bất kỳ tuyên bố, thông tin, tài liệu nào được cung cấp bởi Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan khác có liên quan đến các quốc gia, danh sách trừng phạt hoặc lệnh cấm (bao gồm nhưng không giới hạn ở giao dịch bị cấm; bến cảng, tàu được chỉ định bởi Chương trình trừng phạt, v.v.) của các chương trình trừng phạt (bao gồm cả nhưng không giới hạn ở các chương trình trừng phạt do chính phủ trong nước, chính phủ nước ngoài, tổ chức chống rửa tiền quốc tế, Liên Hợp Quốc, Liên minh Châu Âu và Văn phòng Kiểm soát Tài sản Nước ngoài Hoa Kỳ (OFAC), "Chương trình trừng phạt");
14.4   According to the information or documents the Bank obtained, the undersigned, its Related Party, Other Related Party, or any of their business/assets, any of their transaction or relationship (not limited to those with the Bank), is recognized by the Bank to be illegal, improper, unreasonable, abnormal or is reasonably suspected to bear other relevant risks, or with negative news about anti-money laundering or countering the financing terrorism;
Theo thông tin hoặc tài liệu mà Ngân hàng thu được, Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan khác hoặc bất kỳ hoạt động kinh doanh/tài sản nào của họ, bất kỳ giao dịch hoặc mối quan hệ nào của họ (không giới hạn ở những giao dịch với Ngân hàng) được Ngân hàng xem là bất hợp pháp, không phù hợp, không hợp lý, bất thường hoặc có lý do nghi ngờ có rủi ro liên quan khác hoặc có tin tức tiêu cực về chống rửa tiền hoặc chống tài trợ khủng bố;
14.5  The Bank receives written complaints, notification from correspondent banks, or reports confirmed by the enforcement authorities, and the Bank considers that there is a suspicion of money-laundering, financing terrorism, sanction, fraud, abnormal or other improper use of the accounts or services; or
Ngân hàng nhận được khiếu nại bằng văn bản, thông báo từ các ngân hàng đại lý hoặc báo cáo đã được cơ quan thực thi xác nhận và Ngân hàng cho rằng có dấu hiệu rửa tiền, tài trợ khủng bố, trừng phạt, gian lận, sử dụng tài khoản hoặc dịch vụ một cách bất thường / không đúng cách; hoặc
14.6   Referring to the information released by domestic/foreign government or international organizations, the undersigned, its Related Party, or Other Related Party is regarded, by the Bank, as prohibited or high-risk, or any of their business/assets, any of their transaction or relationship (not limited to those with or related to the Bank) is regarded as prohibited, high risk or related to high risk countries, sanction lists or prohibitions.
Căn cứ vào thông tin được công bố bởi cơ quan nhà nước trong nước/ nước ngoài hoặc các tổ chức quốc tế, Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan đến Bên ký tên dưới đây, Bên liên quan khác được Ngân hàng xem là bị cấm hoặc có rủi ro cao; hoặc bất kỳ hoạt động kinh doanh/tài sản, bất kỳ giao dịch hoặc mối quan hệ nào của họ (không chỉ giới hạn ở những giao dịch có liên quan đến Ngân hàng) bị coi là bị cấm, có rủi ro cao hoặc liên quan đến các quốc gia có rủi ro cao, danh sách trừng phạt hoặc lệnh cấm.
15. The undersigned guarantee that you can receive the proceeds according to the terms and conditions of L/C, and further undertake to hold you harmless and indemnified against any circumstance which may cause non-payment and / or non-acceptance (including but not limited to reject payment owing to sanction ) of the said draft / documents and the undersigned shall refund you in original currency the whole and / or part of the draft amount with interests and / or expenses that may be occurred and/or incurred in connection with the above on receipt of your notice to that effect, and also verify that all advices relative to credit instruments including amendment advice(s), if any, have been submitted to you without failure.
The undersigned further make it known that the undersigned agree to stand any losses which may occur through fluctuation of the exchange rates during the time you are checking the documents before negotiation or in the course of delays in negotiation due to your discovery of some shortfalls or discrepancies in the documents and the undersigned undertake that you will not be held responsible for any such losses.
Bên ký tên dưới đây đảm bảo rằng Ngân hàng có thể nhận được số tiền thu được theo các điều khoản và điều kiện của L/C, đồng thời cam kết đảm bảo Ngân hàng không bị tổn hại và được bồi thường trong mọi trường hợp khi không được thanh toán và/hoặc không được chấp nhận (bao gồm nhưng không giới hạn việc từ chối thanh toán do bị trừng phạt) đối với hối phiếu/chứng từ nói trên và Bên ký tên dưới đây sẽ hoàn trả cho Ngân hàng bằng đồng tiền gốc toàn bộ và/hoặc một phần số tiền hối phiếu cùng với lãi suất và / hoặc các chi phí có thể xảy ra và/hoặc phát sinh liên quan đến vấn đề trên khi nhận được thông báo yêu cầu của Ngân hàng, đồng thời xác minh rằng tất cả các thông báo liên quan đến các công cụ tín dụng bao gồm (các) thông báo tu chỉnh (nếu có) đã được gửi đến Ngân hàng. 
Bên ký tên dưới đây đồng ý chịu mọi tổn thất có thể xảy ra do sự biến động của tỷ giá hối đoái trong thời gian Ngân hàng kiểm tra chứng từ trước khi chiết khấu hoặc trong quá trình chiết khấu bị trì hoãn do Ngân hàng phát hiện ra sự thiếu sót hoặc có bất hợp lệ trong các chứng từ và Bên ký tên dưới đây đồng ý rằng Ngân hàng sẽ không chịu trách nhiệm về bất kỳ tổn thất nào.
16. This application is governed by and shall be construed in accordance with the laws of Vietnam and all disputes arising out of or relating to this application shall be settled by the competent Court of Vietnam.  
Đơn đề nghị này được điều chỉnh bởi và sẽ được giải thích theo Luật Việt Nam và mọi tranh chấp phát sinh từ hoặc liên quan đến đơn đề nghị này sẽ được giải quyết bởi Tòa án có thẩm quyền của Việt Nam.
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